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Zu d iesem Fi lm 

Z w i s c h e n März 1938 und N o v e m b e r 1941 t r ieben d ie Na t iona l ­

sozial isten durch d isk r im in ie rende Erlässe, Gesetze und of fenen 

Terror mehr als 130 .000 großteils jüd ische Öster re icher innen und 

Österre icher ins Exil bzw. in d ie Emigrat ion. 

M e h r als 30 .000 Österre icher (dürften).. . in d ie USA gef lüchtet 

sein, v o n denen mindestens achtz ig Prozent ihrer e igenen Reli­

g ion oder Herkunf t nach jüd isch w a r e n . N e w York b l ieb n ich t 

nur für d ie Künstler und Wissenschaft ler unter den österre ichi ­

schen Flücht l ingen das bevorzugte Exi lzent rum in den USA. 

Dr. Peter Eppel, i n : Österre icher im Exil - USA 1938-45 , W i e n 

1995 

Egon H u m e r hat z w ö l f dieser ehemal igen Österre icher jüd ischer 

Herkunf t in N e w York besucht. D ie Gespräche, d ie er mi t ihnen 

geführt hat, b i lden d ie Basis von E M I G R A T I O N , N.Y. 

Sieben Frauen und fünf M ä n n e r er innern sich in den beiden Tei­

len des Films an Leben und Kindhei t in Öster re ich, an d ie ex i ­

stentiel le Bedrohung nach d e m 'Ansch luß ' , den Verlust v o n Ei­

g e n t u m , den K a m p f u m d ie Ausre ise , d i e M ü h e n der meis t 

odysseehaften Transits bis zur A n k u n f t in e inem Land, in d e m 

n icht nur d ie Sprache f remd w a r ; an d ie N o t und Selbstzweifel 

des Flücht l ingsdaseins, an das Wei te r leben , das oft unter d e m 

Wissen stand, daß d ie zurückgeb l iebenen Angehör igen verfo lgt 

und ermordet w o r d e n w a r e n . Sie ber ichten von ihrer Suche nach 

einer neuen Ident i tät , ihren Er innerungen, Ängsten und Hof f ­

nungen, d ie sie bei späteren Reisen in ihre f rühere ' H e i m a t ' er­

lebt haben. 

Fast al le der In terv iewten waren z u m Ze i tpunk t der Flucht aus 

Ö s t e r r e i c h K inder oder J u g e n d l i c h e . D i e (er inner te) K inder ­

perspekt ive, aus der d ie damal igen Ereignisse geschi ldert wer­

den , prägt den Fi lm und def in ier t das Phänomen der 'Emigra t ion ' 

aus e inem anderen B l i c k w i n k e l . 

P roduk t i onsmi t t e i l ung 

A b o u t the f i l m 

Between M a r c h 1938 and N o v e m b e r 1941 the Nat io ­

nal Socialists used d isc r imina tory decrees and laws and 

o p e n ter ror to get r id o f m o r e than 1 3 0 . 0 0 0 Jewish 

Austr ians. 

M o r e than 3 0 . 0 0 0 Austr ians f led to the USA, at least 

8 0 % of these were Jewish. In A m e r i c a , Austr ian refugees 

prefered N e w York to all other ci t ies. 

Dr. Peter Eppel, i n : Austr ians in Exile - USA 1938-45 , 

V ienna 1995 

Egon H u m e r visi ted twe lve of these fo rmer Austr ian Jews 

in N e w York. E M I G R A T I O N , N.Y. is based on conver­

sations w i t h these men and w o m e n . 

Seven w o m e n and f ive men talk about their c h i l d h o o c ^ ^ 

in Austr ia , l i v ing under a constant threat after the ' A n ^ ^ 

Schluß', the loss of property, the struggles to emigrate, 

the strains of the long journey, the arr ival in a coun t ry 

w h e r e they d idn ' t understand the cu l ture nor speak the 

language ; the p o v e r t y a n d se l f -doub t o f a refugee's 

existence, surv iva l , the k n o w l e d g e that relatives back 

in Europe were be ing persecuted and murdered . They 

speak about their search for a n e w identi ty, memor ies ; 

the fears and hopes w h i c h they exper ienced du r ing visits 

to their fo rmer h o m e l a n d . 

A lmos t all interviewees were ch i ld ren or teenagers w h e n 

they f led Aust r ia . Us ing their perspect ive (as ch i ldren) 

in the f i lm defines the p h e n o m e n o n of ' em ig ra t i on ' f rom 

a di f ferent angle. 

Product ion notes 

Reflect ions o n E M I G R A T I O N , N.Y. 

Extracts by Egon H u m e r 

The re lat ionship be tween Austr ia and its emigrants is 

not w i t h o u t tensions, even today. There are good reasons 

for this such as reparat ion payments, quest ions a b o u y ^ 

c i t izenship and Kurt Wa ldhe im 's e lect ion as p r e s i d e n t ^ ^ 

Austr ia has recent ly made increased efforts to ini t iate a 

n e w d ia logue. Emigrants are inv i ted and honoured in 

symposiums and books. The focus of these debates are 

p r imar i l y of a po l i t ica l and artistic nature. 

The f i lm E M I G R A T I O N , N.Y. deals most ly w i t h fo rmer 

refugees w h o have had l i t t le or no contac t w i t h Aust r ia . 

(...) 

The dec is ion to use N e w York as a locat ion has to d o 

w i t h A m o s Vogel . Even if N e w York was, and still is, an 

impor tant centre of Jewish l i fe, the decis ive factor was 

m y personal re lat ionship to A m o s Vogel . 

O r i g i n a l l y w e had p l a n n e d to use N e w York as the 

background to this story of emigra t ion and the bu i l d i ng 

of n e w lives. D u r i n g research and pre l im inary talks w e 

dec ided to inc lude speaking about l i fe in Austr ia and 

the e x p u l s i o n f r o m the c o u n t r y o f t h e i r c h i l d h o o d 

because this t rauma stil l plays such a major role in their 

l ives as w e l l as in their ch i ldren 's l ives. 

Some of the interviewees are Amos Vogel's fr iends, others 

were chosen because they had responded to an ad in 

the G e r m a n - J e w i s h n e w s p a p e r ' D e r A u f b a u ' . These 

people received a quest ionnai re , w i t h a request to give 



Über legungen u n d Konzeptsp l i t te r zu E M I G R A T I O N , N.Y. 

Auszüge - von Egon H u m e r 

Das Verhäl tn is z w i s c h e n Öster re ich und den Emigranten w a r 

und ist bis heute aus guten Gründen (etwa Reparat ionszahlun­

gen, Staatsbürgerschaft oder d ie W a h l v o n Kurt W a l d h e i m z u m 

Bundespräsidenten) n ich t konf l ik t f re i . Von Seiten Österreichs gibt 

es in den letzten Jahren verstärkte Bemühungen , hier e inen neu­

en D ia log zu beg innen. Emigranten w e r d e n e inge laden, in Sym­

posien und Büchern gewürd ig t . Dabei w e r d e n meist pol i t ische 

und künst ler ische Aspekte der Emigrat ion thematis ier t . 

Der Fi lm E M I G R A T I O N , N.Y. w i d m e t sich in erster Linie M e n ­

schen, d ie bis jetzt w e n i g oder keinen Kontakt m i t der Republ ik 

Österre ich hatten. (...) 

Der F i lmschauplatz N e w York hat sich aus d e m persön l ichen 

Kontakt m i t Arnos Vogel ergeben. Entscheidender als der O r t 

w a r d ie Person, o b w o h l N e w York damals w i e heute ein w i c h t i ­

ger O r t jüd ischen Lebens ist. 

Der ursprüngl iche Gedanke , das Thema Emigrat ion anhand des 

Fluchtortes N e w York und des neuen Lebens dor t zu beschrei­

ben, w u r d e im Laufe der Recherche und der Vorgespräche zu 

diesem Projekt und schl ießl ich w ä h r e n d der Dreharbei ten e rwe i ­

tert. W i r haben er fahren, daß d ie Traumata der Vergangenheit im 

^ • k e u t i g e n Leben der Emigranten und selbst in dem ihrer Kinder 

^ g e g e n w ä r t i g s ind, und daß diesem Prozeß der Ver t re ibung, der 

Flucht aus der ' H e i m a t ' im Fi lm mindestens soviel Ze i t w i e d e m 

Leben in der Emigrat ion, N.Y., g e w i d m e t w e r d e n mußte. 

Die im Film vo rkommenden Personen k o m m e n z u m Teil aus Arnos 

Vogels p e r s ö n l i c h e m U m f e l d oder w u r d e n mi t te ls Inserat im 

deutsch- jüd ischen Nachr ich tenb la t t 'De r A u f b a u ' ge funden. A n 

diese Personen w u r d e zunächst e in Fragebogen gesandt, in d e m 

neben b iographischen Daten auch nach den Erlebnissen w ä h ­

rend der Naz ize i t in Öster re ich, über d ie Probleme der Integrat i­

on in A m e r i k a und über ihr heutiges Verhältnis zur alten ' H e i m a t ' 

gefragt w u r d e . 

M e i n e damal ige Vorste l lung war, Personen für den Fi lm zu f i n ­

d e n , d ie zu den Ereignissen bereits e inen 'gefest igten ' Stand­

punkt haben und ref lekt ierend ihre Gesch ichte erzählen k o n n ­

ten , ohne in Stereotype zu ver fa l len. 

Anders als eine Richtung in der Geschichtswissenschaft , d ie sich 

mi t den ' ob jek t i ven ' Fakten auseinandersetzt, w a r me in An l i e ­

gen, 'd ie Gesch ichte einer Ver t re ibung ' aus d e m 'sub jek t iven ' 

Erleben dieser Menschen zu rekonstru ieren. 

W i e n , Ok tobe r 1995 

Lieber Arnos,. . . Lieber Egon,... 

Aus d e m Faxdialog zw ischen Egon H u m e r und Arnos Vogel zu 

E M I G R A T I O N , N.Y. 

Egon Humer an Arnos Vogel, 29.7.1994 

(...) Ich denke oft über unseren Fi lm nach , und darüber, was er 

leisten sol l te. In a l len Gesprächen ist i m m e r w i e d e r gefa l len, 

w i e w i c h t i g es ist, daß unsere In terv iewpar tner keine ' b e r ü h m ­

t e n ' Persönl ichkei ten sind (mit Ausnahme von Di r ) , das dür fen 

w i r n ich t vergessen (keine success stor ies!) ! ! ! Das ist auch e ine 

Richtung, d ie d ie jüngste Exi l forschung einschlägt . ... (...) 

Arnos Vogel an Egon Humer, 14.8.1994 

(...) D u sagtst, daß D u wi l l s t ' U n b e k a n n t e ' haben, und 'ke ine 

success stories'...?? was heißt das? Natür l i ch haben ein ige oder 

v ie le dieser Leute hier e inen m idd le cl ass-type-Erfolg gehabt.. . in 

ihren Jobs, oder F i rmen. . . ! D u mußt verstehen, daß D u eine Ar t 

Vo rwah l automat isch machst, w e n n D u sagst, D u wi l l s t nur N e w 

Yorker im Fi lm haben. Sich hier durchzusetzen ist schon an sich 

schwie r ig ; und da d ie hier leben, haben sie es in e inem gewissen 

Sinn eben 'schon geschafft ' . (Sind also er fo lgre ich, success stories, 

w e n n auch im k le inen Maß) . 

in fo rmat ion about b iographica l data, bu t also to wr i te 

about exper iences d u r i n g the Naz i per iod in Aust r ia , 

d i f f icu l t ies regarding integrat ion in the USA and their 

current re lat ionship to their fo rmer h o m e l a n d . 

A t the t ime , I w a n t e d to f ind people w h o had already 

deve loped an establ ished po in t o f v i e w in re lat ion to 

the past and w h o c o u l d reflect w i t h o u t resort ing to c l i ché 

and stereotype. 

O n e approach to history is to investigate 'ob jec t ive ' fac ts . 

I wan ted to take another approach , that is to reconstruct 

the story o f e x p u l s i o n f r o m the p o i n t o f ' sub jec t i ve 

exper ience ' . 

V ienna, Oc tobe r 1995 

Dear A m o s , ... Dear Egon,... 

Fax d ia log between Egon H u m e r and A m o s Vogel , re: 

E M I G R A T I O N , N.Y. 

Egon Humer to Amos Vogel, July 29th, 1994 

(...) I am often th ink ing about our f i lm and about w h a t 

it is supposed to achieve. In all (our) talks, w e stressed 

t ime and again h o w impor tan t it is that our in terv iew 

p a r t n e r s ( e x c e p t i n g y o u , o f c o u r s e ) w i l l n o t be 

'ce lebr i t ies ' . W e shou ld a lways be aware o f th is (no 

success s to r ies ) ! ! ! Th is is a lso the l i ne mos t recen t 

research into exi les takes.... (...) 

Amos Vogel to Egon Humer, August 14th, 1994 

(...) You say y o u w a n t ' u n k n o w n s ' and ' n o success 

stories'..?? W h a t d o you mean by that? O f course some 

or even many of these people have been successful here 

in a middle-c lass- type of way. . . in their jobs , in their 

compan ies . . . 

You have to unders tand that y o u are a u t o m a t i c a l l y 

mak ing some k ind of pre-select ion if you say you w a n t 

o n l y N e w Yorkers appear ing in your f i l m . To make the 

grade per se is d i f f i cu l t over here, and since these people 

l ive here, this means that in a certain sense they have 

'a l ready made it ' . (Thus they are successful - success 

stories, though on a m i n o r scale.) (...) 

I w o u l d l ike to thank you for g iv ing me the chance to 

have to w r i t e in G e r m a n o n c e aga in t h o u g h I a m 

pa in fu l ly aware of the fact that never again w i l l I have 

f u l l c o m m a n d o f the l a n g u a g e . But p e r h a p s I w i l l 

gradual ly improve ; - you w i l l s imply have to be pat ient 

w i t h m e . As y o u k n o w o n l y t o o w e l l , I d i d n o t 

in tent iona l ly forget our language. (...) 

Egon Humer to Amos Vogel, September 21, 1994 

(...) O n c e m o r e I gave cons iderab le t h o u g h t to y o u r 

quest ion regarding the in terv iew language. I n o w tend 

to th ink peop le shou ld be g iven the op t ion of rep ly ing 

e i the r in Engl ish o r in G e r m a n . Perhaps th is m i g h t 

express 'hav ing t w o h o m e count r ies ' ( 'doppel te Behei­

matung ' ) . (...) 

Amos Vogel to Egon Humer, October 3, 1994 

(...) English or German? I who lehear ted ly agree w i t h 

y o u : A N EXPRESSION O F " D O P P E L T E B E H E I M A ­

T U N G " , as you cal l it. But if they are speaking English 

( w h i c h , g iven a cho ice , most of t hem w i l l do , I hope 

you w i l l use SUBTITLES instead o f a VOICE-OVER. (...) 

THE TITLE OF THE FILM: 

S O M E T H I N G IMPORTANT: 

I though t some more about the w o r d E M I G R A T I O N . IN 

M Y O P I N I O N IT IS THE W R O N G W O R D : IT REFERS 

T O V O L U N T A R Y EXPORT, to a v o l u n t a r y act. W E , 



Ich danke Dir, daß D u es mi r ermögl ichst , je tzt w iede r Deutsch 

schreiben zu müssen - o b w o h l es mi r leider sehr klar ist, daß ich 

es nie w iede r beherrschen w e r d e können . Aber v ie l le ich t w i r d es 

langsam besser w e r d e n und D u mußt eben G e d u l d haben. Ich 

habe j a , w i e D u we iß t , unsere Sprache n icht f re iw i l l i g ver lernt . 

(...) 

Egon Humer an Arnos Vogel, 21.9.1994 

(...) Über de ine Frage bezüg l ich der In terv iewsprache habe ich 

noch e inma l nachgedacht . Ich g laube jetzt , daß d ie Personen 

d ie M ö g l i c h k e i t haben sol l ten, sowoh l Englisch als auch Deutsch 

zu an twor ten . V ie l le ich t ist gerade das ein Ausdruck 'doppel ter 

Behe imatung ' . 

Arnos Vogel an Egon Humer, 3.10.1994 

(...) 3) Englisch oder Deutsch? Ich s t imme mi t D i r G A N Z übere in . 

EIN A U S D R U C K DOPPELTER BEHEIMATUNG, w i e D u sagst. Aber 

w e n n d ie Englisch sprechen (die meisten w e r d e n das t u n , w e n n 

sie d ie W a h l haben), hoffe i ch , daß D u UNTERTITEL und n icht 

e ine VOICE-OVER benutzen wirs t . (...) 

5) DER TITEL DES FILMS: 

ETWAS WICHTIGES. 

Ich habe über das W o r t 'Emigra t ion ' we i te r nachgedacht . MEI ­

NER A N S I C H T N A C H IST ES EIN FALSCHES W O R T . ES BEZIEHT 

SICH A U F FREIWILLIGE A U S F U H R , e ine f re iw i l l i ge Un te rneh­

m u n g . W I R ABER W U R D E N G E Z W U N G E N - UNTER D R O ­

H U N G DES TODES. EIN BESSERES W O R T IST 'VERTREIBUNG' 

O D E R 'EXIL' (EXILE). W E WERE 'FORCED I N T O EXILE'. 

BITTE DENK DARÜBER N A C H . (...) 

Egon Humer an Arnos Vogel, 8.10.1994 

(...) Z u 'Ex i l ' bzw. 'Emigra t ion ' f indet man in Meyers Enzyk lopä­

d ischem Lexikon 1973 fo lgende De f in i t i onen : 

Exi l : (lat.: = in der Fremde w e i l e n d , verbannt) , Bez. für den meist 

aus pol i t ischen G r ü n d e n bedingten Aufentha l t im Aus land nach 

Verbannung , Ausbürgerung, Flucht, Emigrat ion. 

Emigrat ion: (lat.: = das Wegz iehen) , das f re iw i l l i ge oder e r z w u n ­

gene Verlassen des Heimat landes aus rel ig iösen, po l i t ischen oder 

rassischen G r ü n d e n . Es k o m m t zur Emigrat ion d a n n , w e n n der 

jewe i l i ge Staat e inze lne ethnische G r u p p e n d isk r im in ie r t oder 

verfo lgt oder v o n seinen Bürgern eine best immte Ges innung for­

dert, e inzelne Bürger diese e inzunehmen jedoch ab lehnen. Recht­

l ich betrachtet ist Emigrat ion e in Fall der A u s w a n d e r u n g . 

An fang Dezember w i r d im Dokumenta t ionsarch iv des österrei­

ch ischen Widerstandes (nach fast 10jähr iger Recherche) der Band 

'Österre icher im Exil - USA 1 9 3 8 - 1 9 4 5 ' erscheinen. Herausge­

ber des Bandes ist Dr. Peter Eppel v o m Histor ischen M u s e u m 

der Stadt W i e n . Dieser def in ier t 'Exil und 'Emigra t ion ' in einer 

f rüheren Arbe i t so: „Dieser Arbe i t l iegt d ie Auffassung zugrunde , 

daß 'Ex i l ' Rückkehr voraussetzt, 'Emigra t ion ' dauerhaf ten Cha­

rakter hat . " Nach Eppler gi l t also Exil nur für d ie Dauer des Krie­

ges und Emigrat ion, w e n n der Aufentha l t über d ie Dauer des Krie­

ges hinausgeht. (...) 

Eine n ich t zu unterschätzende M ö g l i c h k e i t sehe ich in einer f rag­

mentar ischen Fi lmstruktur. M i t ' f ragmentar isch ' me ine ich e ine 

strophische G l iederung v o n Fragmenten z u m T h e m a . D ie e inze l ­

nen Strophen w ä r e n dann auch Fragmente unterschiedl ichster 

Länge, m i t un tersch ied l ichem Charakter. (...) 

Arnos Vogel an Egon Humer, 11.10.1994 

(...) 4) De ine Angaben bezüg l i ch EXIL und E M I G R A T I O N sind 

sehr interessant: ich neige noch immer z u m EXIL - aber natür l ich 

sol l ten w i r darüber noch wei ter sprechen. 

9) Eine fragmentar ische Fi lmstruktur ist, meiner Ansicht nach, eine 

ausgezeichnete Mög l i chke i t . D ie kann ja dann auch zur g le ichen 

Zei t in e inem gewissen Sinn POETISCH KONSTRUIERT SEIN. 

H O W E V E R , WERE F O R C E D - T H R E A T E N E D W I T H 

DEATH. A BETTER W O R D IS 'EXPULSION' ('VERTREI­

B U N G ' ) , O R 'EXILE'. W E WERE 'FORCED I N T O EXILE': 

PLEASE T H I N K A B O U T IT. (...) 

Egon Humer to Amos Vogel, October 8, 1994 

In ear ly December (after nearly ten years o f research) 

the 'Dokumenta t ionsarch iv des österreichischen Wider ­

standes' (archive w h i c h keeps documents regarding the 

Austr ian resistance) w i l l publ ish the volume(s) 'Öster­

reicher im Exil - USA'. The editor, Dr. Peter Eppel of the 

Histor ical M u s e u m of the Ci ty of V ienna, in an earl ier 

w o r k def ined 'ex i le ' and ' em ig ra t i on ' as f o l l o w s : 

" T h i s w o r k is based o n the a s s u m p t i o n tha t ' e x i l e ' 

presupposed a return, w h i l e ' em ig ra t ion ' is of a perma­

nent nature. A c c o r d i n g to Eppler, 'ex i le ' is o n l y va l id for 

the dura t ion of the war, ' em ig ra t ion ' , however , if the stay 

extends beyond the dura t ion of the war . " (...) 

I see a second approach , not to be underest imated, in a 

f ragmentary structure of the f i l m . B y ' f r a g m e n t a r y ' I mean 

a s tanza- l ike s t ruc tu r ing o f f ragments re la t ing to the 

theme. In this case, the ind iv idua l stanzas w o u l d also be 

fragments of vary ing length and di f ferent in nature. (.., 

A m o s Vogel to Egon Humer , Oc tobe r 1 1 , 1994 

(...) Your mater ia l re EXILE and E M I G R A T I O N is very 

interest ing: I am still inc l ined to use EXILE . But o f course 

w e should further discuss this. (I th ink Brecht's p o e m - in 

favour o f EXILE - is very g o o d - bu t Eppler 's l ine o f 

argumentat ion is also interesting). (...) 

In my o p i n i o n , a f ragmented structure for the f i lm is an 

excel lent possibi l i ty. This c o u l d , at the same t ime , also 

be POETICALLY STRUCTURED. (...) 

Af te r the shoo t ing 

Amos Vogel to Egon Humer, May 26, 1995 

Dear Egon, ... I was deeply m o v e d by the great m a n y 

things in the f i l m and it also made me qu i te pensive. In 

o ther w o r d s : It d i d to me excac t ly w h a t I w a n t e d to 

achieve w i t h such a f i l m . This is a very serious top ic -

and - don ' t k n o w h o w one w o u l d express this in German 

- B U T Y O U D I D IT FULL JUSTICE. A n d it d i d N O T 

become sent imenta l . This is impor tant . (...) 

There was a po in t in m y in terv iew -1 can ' t recall e x a c t l y 

w h e n - where I s imp ly c o u l d not go on in the m idd le oW 

a sentence & nearly burst in to tears. 

This is not in the rough cu t and I bel ieve this may have to 

d o w i t h the fact that - qu i te general ly - you d o not w a n t 

to portray Jews as tearful v i c t ims ; a nob le sent iment -

but I d o not agree. It is perferct ly O K to s h o w tears, 

weakness, or 'be ing a v i c t i m ' - SIMPLY BECAUSE THIS 

IS H U M A N A N D , U L T I M A T E L Y , A L L O F US ARE 

V I C T I M S . 

It may perhaps surprise you to learn that I - at var ious 

points in the f i l m - N O T D U R I N G M Y O W N EPISODE -

I f o u n d myself m o v e d to tears. THIS IS S O M E T H I N G , 

M Y DEAR E G O N , W H I C H W E SHALL NEVER GET RID 

OF AS L O N G AS W E LIVE. THE MEMORIES SIMPLY ARE 

T O O S T R O N G , THE W O U N D S T O O BRUTALLY DEEP. 

A n d , t h e w a y I see i t , IT HELPS O T H E R PEOPLE, 

VIEWERS, T O SEE S U C H T H I N G S : THEY SEE - N O T THE 

WEAKNESS - BUT THE E N O R M I T Y OF THE CRIMES 

C O M M I T T E D A G A I N S T US. 

IT W O U L D BE QUITE O K W I T H ME, NAY: EVEN BETTER, 

IF Y O U WERE T O S H O W S U C H A M O M E N T ( W I T H 

ME). A N D - IF Y O U HAVE S U C H M O M E N T S A L S O 

F R O M OTHER INTERVIEW PARTNERS A M O N G Y O U R 



Nach den Dreha rbe i t en 

Arnos Vogel an Egon Humer, 26.5.1995 

Lieber Egon,... Ich w a r von sehr v ie len D ingen in d e m Fi lm sehr 

berühr t und er hat m i c h auch sehr nachdenk l i ch gemacht , das 

heißt, genau was ich v o n e inem solchen Fi lm haben w o l l t e . Das 

ist e in sehr ernstes T h e m a - and - ich w e i ß n ich t w i e man das auf 

Deutsch sagt - BUT Y O U D I D IT FULL JUSTICE. U n d es ist N I C H T 

sent imenta l ; das ist w i c h t i g . (...) 

D a w a r e in Punkt in m e i n e m Interv iew - ich er innere m i c h jetzt 

n ich t w a n n - w o ich in der M i t te eines Satzes n ich t we i te r konnte 

& fast in Tränen ausgebrochen b i n . 

Das ist n ich t im rough cu t und ich g laube, es hängt dami t zusam­

m e n , daß D u im a l lgemeinen Juden n ich t als w e i n e n d e Op fe r 

zeigen wi l ls t , ein ruhmwürd iges (Deutsch?) Gefüh l - aber ich st im­

me dami t n icht übere in . Es ist O K , Tränen oder Schwäche oder 

'Opfer -Sein ' zu zeigen - WEIL ES M E N S C H L I C H IST U N D WEIL 

W I R ALLE OPFER S I N D . Es w i r d v ie l le ich t überraschen zu hö­

ren, daß ich - an verschiedenen Stellen im Fi lm - N I C H T W Ä H ­

REND MEINER EPISODEN - zu Tränen gerührt war. DAS WER­

DEN W I R NIE WIEDER LOS, LIEBER E G O N , S O L A N G E W I R LE­

BEN, DIE E R I N N E R U N G E N S I N D Z U STARK, DIE W U N D E N Z U 

G R A U S A M . 

^nd meiner Ans ich t nach HILFT ES A N D E R E N LEUTEN, Z U ­

S C H A U E R N , W E N N SIE SO ETWAS SEHEN : SIE SEHEN - N I C H T 

DIE S C H W Ä C H E - S O N D E R N DIE E N O R M I T Ä T DER VERBRE­

C H E N , DIE A N U N S B E G A N G E N W O R D E N S I N D . 

ES WÄRE ALSO G A N Z O K M I T MIR, S O G A R BESSER, W E N N 

D U EINEN S O L C H E N M O M E N T (MIT MIR) ZEIGEN WÜRDEST. 

U N D - W E N N D U SOLCHE M O M E N T E A U C H M I T A N D E R E N 

INTERVIEW-PARTNER I M ' R A W MATERIAL' HAST - v ie l le ich t 

solltest D u auch so eine Szene von ihnen benu tzen . 

Egon Humer an Arnos Vogel, 5.6.1995 

(...) Pr inzipiel les ' z u m W e i n e n ' im F i lm: Me ine r M e i n u n g nach 

relat iviert W e i n e n sehr oft und führ t zu e iner Ar t Sent imenta l i ­

tät, d ie d ie Personen schwächt . Na tü r l i ch ist W e i n e n w i c h t i g , 

w e i l es mensch l i ch ist. W ü r d e man Personen das W e i n e n oder 

d ie Trauer absprechen, w ü r d e man ihnen auch d ie M e n s c h l i c h ­

keit absprechen. Nur stelle ich W e i n e n n ich t aus - sondern ver­

lagere es im Fi lm auf d ie innere Ebene. W i c h t i g ist mir, daß n ich t 

der Erzählende über sein Schicksal gerührt ist, sondern der Z u ­

schauer. W e n n z. B. Karl N e u m a n n im Fi lm 'aufz ieht ' , we i l er 

_einen 'Schnupfen ' hat und ihm die Nase r innt , dann merkt m a n , 

/\e schwier ig es für ihn ist, darüber zu sprechen. Er kann noch 

l i ch t vor der Kamera mi t mi r über seine Gefüh le („no feel ings") 

reden - das braucht er auch n icht . Der Zuschauer w e i ß Bescheid 

oder besser ausgedrück t , er imag in ie r t darüber . Ü b e r d iesen 

Schmerz g ibt es bei jeder Person H inwe ise . De in Augenzucken 

z .B. bei „surv ivor gu i l t " zeigt, w i e das Erlebte noch in Di r arbe i ­

tet, De ine Ha l tung aber g ibt uns d ie Mög l i chke i t , dami t umzuge­

hen und v ie l le ich t auch dami t das Leid anzuerkennen und mi t ­

zu füh len . D a r u m habe ich auch am Ende des Films d ie Kinder als 

Op fe r herausgearbeitet. D a r u m geht es, und D u hast es selbst im 

Fi lm er lebt und erkannt . 

Ich g laube aber, daß der Fi lm - im Sinne des Empfindens - im 

Schutz der Dunke lhe i t des Kinos d ia logischer w i r d . 

Die M i t w i r k e n d e n 

Rosa U l l y A x e l r o d 

Geboren als Rosa Kle in , Wol fsberg, Kärnten. August 1 9 1 1 . D ie 

Zei t nach d e m 'Ansch luß ' im März 1938 ist in ihrer Er innerung 

„e in schwarzer T raum" , aus d e m dennoch Personen auf tauchen 

w i e der Hausbesorger Rudol f K le in, „der den Tag herbeisehnte, 

an d e m eine Flut al le Juden ert ränken w ü r d e , und als d ie 'F lut ' 

kam, war er es, der unser Leben gerettet hat und selbst ermor­

det w u r d e . " 

Im März f lüchte t sie gemeinsam mi t ih rem M a n n und dessen 

' R A W MATERIAL' - perhaps you should use such a scene, 

too . (...) 

Egon Humer to Amos Vogel, June 5, 1995 

(...) N o w someth ing basic about sobb ing or w e e p i n g 

in the f i l m : In m y o p i n i o n , c ry ing f requent ly puts things 

in perspect ive and leads to a k ind of sent imenta l i ty that 

weakens the characters. O f course, c ry ing is impor tan t 

because it is h u m a n . If you deny characters w e e p i n g or 

m o u r n i n g , you w o u l d be deny ing their humani ty . It is 

on l y that in m y f i lms I d o not 'exh ib i t ' the w e e p i n g but 

in ternal ize it. W h a t is impor tan t to me is not that the 

narrator is m o v e d by his o w n fate. The person to be 

m o v e d is the v iewer. W h e n e.g. Karl N e u m a n n in the 

f i lm sniffes because he supposedly has a ' co ld and a 

runny nose' , then people w i l l k n o w and feel h o w hard 

it is for h i m to ta lk about these th ings. As yet, he cannot 

talk to me about his feel ings in f ront of the camera ( 'no 

feel ings') , and he doesn ' t have to . The v iewer knows 

what 's up , or rather: he is imag in ing it. W i t h each of 

the persons, there are ind icat ions of this pa in . The w a y 

e.g. y o u r eye l ids f l i cke red w h e n ' su rv ivo r g u i l t ' was 

b rough t up c lear ly shows h o w m u c h w h a t y o u have 

exper ienced is still pa in fu l ly a l ive in y o u , your bear ing, 

however , enables us to ' hand le it ' and thus, perhaps 

also to recognize and to feel empathy w i t h this grief. In 

the f i l m , this is an ex t remely impor tan t process. A n d 

perhaps, for some of the v iewers w h o have a basical ly 

sceptical at t i tude towards emigrants, the sluicegates (of 

emot ion) w i l l o p e n . This is w h y , at the end of the f i l m , I 

focused on the ch i ld ren as the v ic t ims. This is w h a t it is 

al l abou t , and y o u exper ienced and recogn ized this 

yoursel f w h e n v i e w i n g the f i l m . 

I bel ieve, however , that the f i l m - emot iona l l y speaking 

- sheltered by the darkness o f the pro jec t ion r o o m , w i l l 

be more d ia logue- l i ke ( interact ive). 

The in terv iewees 

Rosa U l l y A x e l r o d 

Born Rosa Klein in Wol fsberg , Car in th ia , Aust r ia , August 

1 9 1 1 . To her, as she remembers it, the t ime after the ' A n ­

sch luß ' in March 1938 was "a b lack n igh tmare" , ou t of 

w h i c h still emerge persons l ike the jan i tor Rudol f K le in , 

w h o a lways said he was long ing for " the day w h e n a 

f l ood w o u l d c o m e and d r o w n all Jews, and yet, w h e n 

the ' f l o o d ' real ly came, he was the one w h o saved our 

lives and was murdered himsel f . " 

In March 1939 , she f led w i t h her husband and his fami l y 

to N e w York v ia France. Her parents and her sister c o u l d 

not get an Aust r ian quo ta n u m b e r for e m i g r a t i o n , so 

they w e n t to Riga, where her sister was murdered . Her 

parents d ied in Siberia f r o m hunger. In N e w York she 

tr ied to survive by sewing and accept ing w o r k in a factory, 

where she painted designs on buttons, belts, and buckles. 

After years ded icated to her ch i l d ren , she began to study 

pa in t ing towards the end of the sixties and became an 

artist. She d isp layed her paint ings at several exh ib i t ions 

in the USA, and is still act ive as an artist. She lives in 

Rego Park, N.Y. 

A n n Branden 

Born Annel iese Lustig, V ienna , Aust r ia , August 1930 . 

Dur ing the early Nazi years in Austr ia, she and her parents 

exper ienced many humi l ia t ions . In June 1939, the fami ly 

e m i g r a t e d to t h e U S A , w i t h a t h r e e - w e e k - s t a y in 

Swi tzer land, and four -and-ha l f -months on the island of 

Ischia, Italy, en route. The latter she remembers as a 



Fami l ie über Frankreich nach N e w York. Ihre Eltern und ihre 

Schwester k o m m e n n ich t auf d ie österre ichische Q u o t e , k ö n ­

nen nach Riga ausreisen, w o ihre Schwester e rmordet w i r d ; ihre 

Eltern verhungern in Sib i r ien. 

In N e w York versucht sie, mi t Nähen und Fabrikarbeit zu über le­

ben, unter anderem bemal te sie Knöpfe, Gür te l und Schnal len. 

N a c h Jahren, d ie der Erz iehung ihrer K inder g e w i d m e t s ind , 

beginnt sie Ende der sechziger Jahre mi t d e m Stud ium der M a l e ­

rei und w i r d Künst ler in. Mehrere Ausstel lungen in den USA ze i ­

gen ihr Werk , an d e m sie bis heute arbeitet. 

L e b t i n Rego Park, N.Y. 

A n n Branden 

Geboren als Annel iese Lustig, W i e n , August 1930 . W ä h r e n d der 

ersten Ze i t der Nazis in Österre ich m u ß sie gemeinsam mi t ihren 

Eltern v ie le Demüt igungen er fahren. Im Juni 1939 emigr ier t d ie 

Famil ie in d ie USA, mi t drei W o c h e n Aufentha l t in der Schweiz 

und v ie re inha lb M o n a t e n auf der i ta l ienischen Insel Ischia, d ie 

sie als ein 'Paradies 7 er lebt. Sie gelangen im N o v e m b e r 1939 nach 

N e w York. 

Dor t beendet sie d ie Volksschule und besucht d ie H ighschoo l . 

Sie schl ießt m i t e inem D i p l o m in K le ink indererz iehung ab und 

arbeitet von 1953-59 als Kindergar tenlehrer in . 1956 heiratet sie 

A lex Branden, e inen deutschen Emigranten. Ihre beiden Kinder 

w e r d e n 1959 und 1962 geboren. 

1974 schl ießt sie ein Stud ium der Erziehungwissenschaften ab, 

und arbeitet von 1974 bis 1985 an einer K l in ik für Kinder m i t 

Lernschwächen und Legasthenie. 1985 eröffnet sie e ine Privat­

praxis, erhäl t 1992 ein D i p l o m in Analy t ischer Psychotherapie, 

1994 e inen Master of Social W o r k . Heute arbeitet sie zei tweise 

als Psychotherapeut in in e iner Nervenhei lansta l t und auch als 

Lernschwächenspezia l is t in in ihrer Privatpraxis. 

Lebt in Great Neck , N.Y. 

Susanne Edelman 

Geboren als Susanne Popper, W i e n , N o v e m b e r 1930 . Nach der 

'Reichskr is ta l lnacht ' im N o v e m b e r 1938 gel ingt es der Fami l ie , 

über Frankreich, w o sie bis Juli 1939 b le iben , nach N e w York zu 

f l i ehen . 

Dor t setzt sie d ie Schule fort und schl ießt ihre universi täre Ausb i l ­

d u n g mi t e inem Doktor t i te l an der C o l u m b i a Univers i ty ab. A n 

der Long Island Universi ty, w o sie bis heute als Associate Profes­

sor für Englische und Verg le ichende Literaturwissenschaft arbe i ­

tet, lernt sie ihren M a n n , e inen amer ikan ischen Juden kennen ; 

ihre Tochter, d ie An th ropo log ie und U m w e l t s c h u t z studiert, be­

schäf t ig t s ich stark m i t der j ü d i s c h e n G e s c h i c h t e u n d d e m 

Holocaus t . 

Lebt in B rook lyn , N.Y. 

Frank Eisinger 

Geboren als Franz Felix Eisinger, W i e n , September 1928 . 

Im März 1940 gel ingt seiner Fami l ie d ie Flucht nach H o l l a n d , 

von Rotterdam fahren sie mi t d e m Schiff nach N e w York. 

In N e w York besucht er e ine öf fent l iche Schule und b e m ü h t s ich, 

so schnel l w i e mög l i ch Englisch zu lernen. Er unterbr ich t den 

Besuch einer technischen Hochschu le , u m von 1946-48 in der 

US-Army als M i l i tä rpo l i z i s t in Osaka, Japan, zu d ienen . Danach 

setzt er seine Studien fort , w i r d 1952 Elektro-Ingenieur und er­

hält 1962 , d e m Jahr, in d e m er auch heiratet, e inen Master o f 

Business Admin i s t ra t i on . 

In den fünfz iger und sechziger Jahren arbeitet er in verschiede­

nen Betr ieben an mi l i tä r ischen Funkausrüstungen, den Instru­

menten für das erste k o m m e r z i e l l e amer ikan ische A tomkra f t ­

w e r k , am Leitsystem für d ie At las-Rakete und an He l i kop te rn . 

Von 1964-93 arbeitet er bei G r u m m a n Aerospace Corp . am Lu­

nar M o d u l e Programm, an j e n e m Teil der ersten Mondrake te , 

mi t d e m Nei l Armst rong auf d e m M o n d landet, und an verschie-

"parad ise" . They f ina l ly arr ived in N e w York in N o v e m ­

ber 1939 . 

There, she f in ished e lementary school and at tended high 

schoo l , eventua l ly graduat ing f rom col lege in 1953 w i t h 

a B.A. in Early C h i l d h o o d Educat ion. From 1953 to 1959 

she was e m p l o y e d as a nursery school and kindergarten 

teacher. In 1956 she marr ied A lex Branden, a German 

refugee. Their t w o ch i ld ren were born in 1959 and 1962 . 

In 1974 , she received a Master o f Science degree in 

Educat ion, and f rom 1974 to 1985 , she was e m p l o y e d 

at a c l i n i c for ch i l d ren w i t h learn ing d isabi l i t ies and 

dyslexia. In 1985 she opened a pr ivate pract ice, received 

a Cert i f icate in Analy t ic Psychotherapy in 1992 , to w h i c h 

in 1994 a degree of Master of Social W o r k was added. 

She is cur rent ly e m p l o y e d par t - t ime as a psychotherapist 

in a menta l heal th c l i n i c , w h i l e also spec ia l i z i ng in 

t reat ing learning disabi l i t ies in her pr ivate pract ice. 

She lives in Great Neck , N.Y. 

Susanne Edelman 

Born Susanne Popper, V ienna , Aust r ia , N o v e m b e r 1930 . 

Af ter the 'Reichskr is ta l lnacht ' in N o v e m b e r 1938 , the 

fami l y managed to f lee - v ia France, w h e r e they s t a y e ^ 

t i l l July 1939 - to N e w York. ? 

W h i l e in N e w York, Susanne con t i nued her educat ion 

and f in ished her studies w i t h a Ph .D. f r o m C o l u m b i a 

Universi ty. A t Long Island Universi ty, w h e r e she teaches 

as an Associate Professor of English and Compara t i ve 

Literature to this day, she met her husband, an A m e r i c a n 

Jew. Their daughter, w h o is s tudy ing an th ropo logy and 

conservat ion , is also very invo lved in studies of Jewish 

history and of the Holocaust . She lives in B rook lyn , N.Y. 

Frank Eisinger 

Born Franz Felix Eisinger, V ienna , Aust r ia , September 

1 9 2 8 . In M a r c h 1 9 4 0 , his f a m i l y managed to f lee to 

H o l l a n d , and left f r o m Rotterdam by boat, b o u n d for 

N e w York. 

A t tend ing pub l ic schools in N e w York, Frank was str iv ing 

to learn English as q u i c k l y as possible. From 1946 to 

1948 , he in ter rupted his studies at a voca t iona l h igh 

school to serve in the US A r m y as a M i l i t a ry Po l iceman 

in O s a k a , J a p a n . A f t e r his r e t u r n t o t h e U S A , he 

c o n t i n u e d his studies, even tua l l y be ing a w a r d e d thm 

degree of Bachelor of Electrical Engineering in 1952 . I r r 

1962 , the year he got mar r ied , he f o l l o w e d up w i t h a 

Master of Business Admin is t ra t ion . 

W o r k i n g for di f ferent compan ies in the 1950's and '60 's, 

he b e c a m e i n v o l v e d in d e s i g n i n g m i l i t a r y r a d i o 

equ ipment , the inst rumentat ion for the first commerc ia l 

nuc lear -power reactor in the USA, and in w o r k on the 

Inertial Gu idance System for Atlas Missi les and Drone 

He l i cop te rs . From 1 9 6 4 - 1 9 9 3 he w o r k e d in var ious 

posi t ions w i t h G r u m m a n Aerospace Corp . on the Lunar 

M o d u l e Program, the system that carr ied Nei l A rmst rong 

to the m o o n , and on an array of mi l i tary aircraft programs. 

He retired in 1993 . 

W h e n , in the m idd le of the 1970's, the series ' R o o t s ' o n 

the history of the A f r i can-Amer icans was s h o w n on T V 

in the USA, he started to become interested in his o w n 

emigrat ion and in the history of the expu ls ion of Austr ian 

Jews f rom Naz i -Aust r ia . He lives in St. James, N.Y. 

Frank P. G r a d 

Born Franz Paul G rad , V ienna, Austr ia , M a y 1924 . 

Though exper ienc ing a sort-of ' t rad i t iona l ' ant i -Semit ism 

in the Gymnasium (Secondary School ) , the events o f 



• 

denen Mi l i tä r f lugzeug-Programmen in verschiedenen Posi t ionen. 

Seit 1993 ist er im Ruhestand. 

Als M i t te der siebziger Jahre im amer ikan ischen Fernsehen d ie 

Serie 'Roots ' über d ie Gesch ich te der Schwarzen in A m e r i k a 

gezeigt w u r d e , beg inn t er s ich m i t seiner e igenen Emigrat ion 

und der Geschichte der Ver t re ibung der österreichischen Juden 

w ä h r e n d der nat ionalsozial is t ischen Ze i t zu beschäft igen. 

Lebt in St. James, N.Y. 

Frank P. G r a d 

Geboren als Franz Paul G rad , W i e n , M a i 1924 . 

O b w o h l er im G y m n a s i u m einen quasi ' t r ad i t i one l l en 'An t i semi ­

t ismus erfahren muß , k o m m e n d ie Ereignisse des 'Anschlusses' 

w i e ein Schock. Er w i r d aus der Schule gewor fen , sein Vater aus 

d e m Anwa l t sbe ru f ausgeschlossen, er selbst und seine Mut te r 

w e r d e n z u m 'St raßenputzen ' g e z w u n g e n . W ä h r e n d der 'Kr istal l ­

nacht ' w i r d d ie W o h n u n g zerstört, der Vater nach Dachau de­

port iert , w o v o n d ie Fami l ie erst W o c h e n später erfährt. 

Er und seine Schwester e n t k o m m e n im Dezember 1938 mi t e i ­

nem Kinder t ranspor t nach England, e in Jahr später fahren sie 

gemeinsam mi t d e m Vater nach N e w York, w o sie d ie Mut te r 

^bereits erwartet . 

É946 heiratet er Lisa, e ine W i e n e r Emigrant in. M i t f ü n f u n d z w a n ­

z ig Jahren w i r d er Rechtsanwal t ; nach der Tät igkei t bei e iner 

Kanzlei geht er an d ie Univers i tät zu rück und w i r d 1969 Profes­

sor of Legislat ion. Au f d ie Gebiete der Gesetzgebung, U m w e l t , 

Öf fen t l i chen Gesundhei tsvorsorge und Staatsverfassung spezia­

lisiert, schreibt er neben seiner Lehrtät igkeit e twa z w a n z i g Bü­

cher. Lebt in N e w York City. 

Lisa G r a d 

Geboren als Lisi Szi làgyi , W i e n , Apr i l 1927 . 

Den 'Ansch luß 'e r leb t sie als e inen p lö tz l i chen Bruch, ohne Über­

gang: "Es passierte in e inem M o m e n t , m i t e inem Ereignis." Dar­

auf fo lgen d ie Furcht vor H i t le r jugend-Banden, das Miß t rauen 

und d ie Gier der 'a r ischen ' Nachbarn , der H inauswur f aus der 

Schule, der Verlust ihres Klaviers durch als 'Ar is ie rung ' legi t imier­

ten D iebstah l . D ie W o h n u n g w i r d ihnen w e g g e n o m m e n . Ihre 

Schwester, gerade v ie rzehn Jahre alt , besorgt schon f rüh Ein­

w a n d e r u n g s q u o t e n n u m m e r n für d ie USA. 

Dor t k o m m e n sie 1939 an. Nach anfäng l ichen Schwier igke i ten 

besucht sie e ine Mus ikhochschu le und w i r d Pianist in. Später be-

innt sie zu unter r ich ten, e in Beruf, den sie bis heute ausübt, 

ebt in N e w York City. 

Eva Kol l isch 

Geboren in W i e n , Ausgust 1925. 

Gemeinsam mi t ihren beiden Brüdern w i r d sie im J u l i l 9 3 9 v o n 

ihren Eltern mi t e inem Kindertransport nach England geschickt , 

w o sie bei verschiedenen Fami l ien bis Apr i l 1940 lebt. D ie Fa­

m i l i e t r i f f t im A p r i l 1940 in Staten Is land, N e w York, w i e d e r 

z u s a m m e n . 

Nach der H i g h s c h o o l w i r d sie M i t g l i e d e iner k le inen soz ia l i -

st isch-trotzkist ischen Bewegung und arbeitet in einer Fabrik. 1951 

beendet sie ihre A u s b i l d u n g am Brook lyn Col lege und gründet 

e in ko l lek t i v geführtes Kaffeehaus in G r e e n w i c h Vi l lage, N.Y. 

1956 w i r d ihr Sohn geboren. 

1 9 6 8 beende te sie ihr S t u d i u m in V e r g l e i c h e n d e r L i teratur-

wisenschaft an der N e w York Universi ty. Von 1963 bis 1993 u n ­

terr ichtet sie als Professorin am Sarah Lawrence Col lege in N.Y. 

D e u t s c h , Eng l isch , V e r g l e i c h e n d e L i te ra tu rw issenscha f t u n d 

Frauenliteratur. Sie ist akt iv in pazi f ist ischen und feminis t ischen 

Bewegungen. Ihre schrif tstel lerische Arbe i t umfaßt Kurzgeschich­

ten , ihre M e m o i r e n und Übersetzungen. 

Eva Kol l isch lebt schon seit Jahren mi t der amer ikan ischen D i c h ­

ter in N a o m i Replansky. Lebt in N e w York City. 

the 'Ansch luß ' came as qu i te a t raumat ic shock to h i m . 

He was expe l led f r o m schoo l , his father was disbarred 

f rom the legal profession, and he himself , as w e l l as his 

mother were made to scrub the streets. Thei r f lat was 

dest royed d u r i n g 'Re ichskr is ta l lnacht ' , and his father 

depor ted to the Dachau concent ra t ion c a m p , a fact the 

fami l i y was to learn about o n l y weeks later. 

Frank and his sister escaped w i t h a ch i ldren 's t ransport 

to England in December 1938 . A year later they and 

their father t ravel led to N e w York, w h e r e their mother 

had been w a i t i n g for t h e m . In 1946 , he marr ied Lisa, 

herself a Viennese refugee. At the age of 25 he became 

a lawyer. After years of w o r k in a law pract ice he returned 

to the universi ty, and , in 1969 , became Professor o f Le­

gis lat ion. Specia l iz ing in the f ields of legis lat ion, env i ­

r o n m e n t a l l a w , p u b l i c h e a l t h l a w , a n d s ta te 

const i tu t ional law, in add i t ion to teach ing, he has wr i t ten 

about 20 books. 

He lives in N e w York City. 

Lisa G r a d 

Born Lisi Szi làgyi , V ienna , Aust r ia , Apr i l 1927 . 

She remembers the 'Ansch luß ' as a sudden break in her 

l i f e , w i t h n o t r a n s i t i o n : " I t h a p p e n d e d in a s ing le 

m o m e n t w i t h one single event " . This was f o l l o w e d by 

fear caused by Hi t ler Youth gangs, by the distrust and 

greed of the ' A r y a n ' ne ighbors, by be ing barred f rom 

further a t tending schoo l , by the loss of her be loved p ia­

no , by the legal ized theft then ca l led ' A r y a n i z a t i o n ' . 

U l t imate ly , even the fami ly 's apar tment was taken away. 

Her sister, just four teen years o l d , early on managed to 

get quota numbers for immigra t ion into the Un i ted States 

for the ent ire fami ly . 

They arr ived there in 1939 . After in i t ia l d i f f icu l t ies, she 

at tended an A c a d e m y of Mus ic and became a pianist. 

Lisa e v e n t u a l l y w e n t i n to t e a c h i n g , w h i c h she st i l l 

cont inues to this day. 

She lives in N e w York City. 

Eva Kol l isch 

Born V ienna, Aust r ia , August 1925 . 

In July 1 9 3 9 , her parents sent her, together w i t h her 

t w o brothers, on a 'K inder t ranspor t ' to England, w h e r e 

she l i ved w i t h d i f fe rent fami l ies t i l l A p r i l 1 9 4 0 . The 

fami l y was reuni ted in Apr i l 1940 in Staten Island, N e w 

York. 

After a t tending high schoo l , she became a m e m b e r of a 

smal l Social ist-Trotsky ist m o v e m e n t , and w o r k e d in a 

factory . In 1 9 5 1 , she rece ived a B.A. f r o m B r o o k l y n 

C o l l e g e and f o u n d e d a c o - o p e r a t i v e co f fee -shop in 

G r e e n w i c h Vi l lage. In 1956 her son was bo rn . 

In 1968 she received a Ph .D. a.b.d. (all but dissertation) 

in comparat ive l iterature f rom N e w York University. From 

1963 to 1993 she was Professor for G e r m a n , English, 

Compara t ive Literature, and W o m e n ' s Literature at Sa­

rah Lawrence Col lege, N.Y. She became act ive in pacif ist 

and femin is t m o v e m e n t s . Her l i terary w o r k inc ludes 

short stories, memoi rs , and translat ions. 

For many years, Eva Kol l isch has shared her life w i t h 

the A m e r i c a n poetess N a o m i Replansky. 

She lives in N e w York City. 

G e r t r u d M . Kur th 

Born 1904, V ienna, Austr ia . 

She took a Ph.D. in an th ropo logy w i t h an emphasis on 

European f o l k l o r e . S i m u l t a n e o u s l y she w r o t e shor t 



G e r t r u d M . Kur th 

Geboren 1904 in W i e n . 

Sie mach t ein Doktora t in An th ropo log ie mi t Spezial is ierung auf 

europäische Vo lkskunde. Daneben schreibt sie Kurzgeschichten 

für deutsche Magaz ine , w i e e twa d ie 'Ber l iner I l lustr ierte' , und 

arbeitet ze i tweise als Herausgeber in eines W i e n e r Modeb la t ts . 

M i t der M a c h t ü b e r n a h m e Hit lers in Deutsch land gibt es für sie 

keine Mög l i chke i ten mehr zu pub l i z ie ren . Sie besucht e inen Kurs 

für W e r b u n g und eröffnet m i t e inem Kol legen eine k le ine Werbe ­

agentur. Als sich nach ein iger Ze i t Erfolg einstel l t , besetzt H i t le r 

Öster re ich, und ihr „erstes Leben" endet. 

A m 9. März 1939 k o m m t sie in d ie Vereinigten Staaten. W e d e r 

An th ropo log ie noch W e r b u n g erweisen sich als vermarktbar. Sie 

arbeitet als Lebensmit te l l ie ferant in , bis e iner ihrer Kunden , der 

Psychoanalyt iker Dr. Theodor Reik, sie ersucht, sein Buch über 

Masoch ismus ins Englische zu übersetzen. Diese Übersetzungs­

tät igkei t e rmög l i ch t ihr e inen beru f l i chen Wechse l . 1941 w i r d 

sie für e in Forschungspro jek t an der N e w Schoo l for Socia l 

Research angestell t und macht dor t ihren Absch luß in Soz io lo­

gie. 1945 w i r d sie Chefredakteur in bei ' In ternat ional Univers i ty 

Press', e inem Verlagshaus für psychoanaly t ische bzw. psychiat r i ­

sche Fachliteratur. 1950 gibt sie diesen Job auf und macht an der 

C o l u m b i a Univers i ty e in Doktora t in k l in ischer Psychologie. Sie 

w i r d bei der Veteran's Admin is t ra t ion angestellt , w o sie z w e i u n d ­

z w a n z i g Jahre lang arbeitet, wechse l t dann in d ie Privatpraxis 

und betreut heute noch ein ige Menschen . 

Sie lebt in N e w York City. 

Karl N e u m a n n 

Geboren in W i e n , 1 9 3 1 . Im März 1939 w e r d e n er und seine 

Schwester, acht und neun Jahre alt, v o n 'a r ischen ' Freunden der 

Famil ie nach Schweden gebracht , w o sie bis 1941 leben. D ie 

Eltern, d ie in der Zw ischenze i t nach N e w York f lüch ten konn ten , 

organisieren für sie e ine Fluchtroute nach N e w York. Dor t treffen 

sie ihre Eltern wieder . 

Karl studiert M e d i z i n und w i r d Kinderarzt , Assistenzprofessor für 

K inderhe i l kunde an der Corne l l Med ica l School , und Kinderarzt 

im N e w York Hosp i ta l . Er redig ier t u n d pub l i z ie r t 'Trave l l ing 

Hea l thy ' , e in internationales Nachr ich tenb la t t über Reisemediz in, 

führ t v o n 1980-90 d ie K o l u m n e 'The Hea l thy Travel ler ' in über 

zehn großen Tageszeitungen und hält Vorträge für Fachpub l i kum 

und Laien über Reisemediz in . Lebt in Forest H i l ls , N.Y. 

Dor is O r g e l 

Geboren als Dor is Ade lberg , W i e n , Februar 1929 . N i e m a n d aus 

ihrer Famil ie w u r d e in e in Konzentrat ionslager geschickt oder 

e rmorder t . Im August 1938 können al le gemeinsam f l ü c h t e n , 

mi t von e inem kathol ischen Pfarrer zur Ver fügung gestellten Tauf­

scheinen und indem sie vorgeben, e ine Urlaubsreise ins benach­

barte Jugoslawien anzut re ten. Sie leben dor t bis Apr i l 1939 , dann 

in England bis D e z e m b e r 1 9 3 9 . Im Jänner 1940 k o m m e n sie 

ohne e inen Groschen in den USA an. 

In N e w York wächs t sie in einer Slumgegend auf, versucht schnel l 

Englisch zu lernen, Freunde zu gew innen und sich e inzu leben . 

1946 geht sie aufs Col lege, heiratet 1949 und schl ießt 1950 das 

Col lege ab. Danach folgt e ine Reihe v o n Jobs in M a g a z i n - und 

Buchver lagen. Z w i s c h e n 1955 und 1959 w e r d e n ihre drei K in ­

der geboren ; du rch diese entdeckt sie ihre erste große Liebe w i e ­

der: das Schreiben für Kinder. Au f e ine Übersetzung v o n ' Z w e r g 

Nase' v o n W i l h e l m Hauf f (1961) fo lgen e t w a 50 Bücher, v o n 

denen d ie meisten mi t Preisen ausgezeichnet w e r d e n (z.B. ' D e r 

Teufel in W i e n ' ) . Lebt in N e w York City. 

Arnos Vogel 

Geboren als Arnos Voge lbaum, W i e n , 1 9 2 1 . Nach d e m Ansch luß 

1938 f lüchtet er m i t seiner Mut te r zuerst nach Kuba und dann in 

die USA, w o sie der Vater bereits erwartet . Arnos w i l l nach Israel 

stories for magazines in Germany, l ike the 'Ber l iner I l lu ­

str ierte', and w o r k e d as a par t - t ime edi tor o f a Viennese 

fashion magaz ine. W i t h Hi t ler 's rise to p o w e r in Ger­

many, she no longer had any chances of seeing her w o r k 

pub l ished. She took a course in advert is ing and , together 

w i t h a co l league, started a modest advert is ing agency. 

W h e n , after some years, the i r agency f ina l l y became 

successful, H i t ler o c c u p i e d Austr ia and her "f irst l i fe" 

ended . 

She entered the Un i ted States on M a r c h 9 , 1 9 3 9 . Nei ther 

an th ropo logy nor adver t is ing proved marketab le . She 

got into the food-de l i very business, unt i l one day one 

of her customers, the psychoanalyst Dr. Theodor Reik, 

asked her to translate his book about masoch ism into 

English. This t ranslat ion enabled her to move into other 

j obs . 

In 1 9 4 1 , she was h i red for a research p ro jec t at the 

N e w School for Social Research, w h e r e eventua l ly she 

took a Master's degree in socio logy. In 1945 she became 

edi tor - in-ch ie f at the ' In ternat ional Univers i ty Press', a 

psychoanaly t ic -psychiat r ic pub l i sh ing house. In 1950 , 

she qu i t her ed i t ing j o b and started w o r k for a Ph.D. in 

c l i n i c a l p s y c h o l o g y at C o l u m b i a U n i v e r s i t y . A f t « 

graduat ion she was hired by the Veteran's A d m i n i s t r â t ! ' 

o n , w h e r e she w o r k e d for 22 years. After resigning f rom 

her c iv i l -serv ice pos i t ion , she w e n t into fu l l t ime pr ivate 

pract ice, and up to this day helps a number of peop le . 

She lives in N e w York City. 

Karl N e u m a n n 

Born in V ienna, Austr ia , 1 9 3 1 . 

In March 1939 , he and his sister, 8 and 6 years o l d , were 

brought to Sweden by 'A ryan ' fr iends of the faml iy, where 

they l ived t i l l 1 9 4 1 . The parents, w h o m e a n w h i l e had 

managed to escape to N e w York, organized an escape 

route for t hem to N e w York. There they were once again 

reuni ted w i t h their parents. 

Kar l s t u d i e d m e d i c i n e a n d b e c a m e a p e d i a t r i c i a n , 

C l i n i c a l Assoc ia te Professor o f Pediat r ics at C o r n e l l 

M e d i c a l S c h o o l a n d C l i n i c a l A s s o c i a t e A t t e n d i n g 

Pediatrician at N e w York Hospi ta l . He edits and publishes 

'Travel l ing Hea l thy ' , an internat ional newsletter on travel 

m e d i c i n e , f r o m 1 9 8 0 to 1 9 9 0 w r o t e the newspaper 

c o l u m n 'The Heal thy Travel ler ' , pub l ished in more t h a ^ 

ten major newspapers and lectures on travel medicinP 

to professional and lay groups. 

He lives in Forest H i l ls , N.Y. 

Dor i s O r g e l 

Born Dor is Ade lberg , V ienna , Aust r ia , February 1929 . 

W i t h o u t hav ing been sent to a concent ra t ion c a m p or 

k i l l ed , the ent ire fami l y managed to escape together in 

August 1938 , a ided by forged Cert i f icates of Bapt ism 

prov ided by a Catho l ic priest, and pretending to go on 

a ho l iday t r ip to ad jo in ing Yugoslavia. There they l ived 

unt i l Apr i l 1 9 3 9 ; af terwards in England t i l l December 

1 9 3 9 . In January 1 9 4 0 , they arr ived penni less in the 

USA. 

Here she grew up in a s lum ne ighborhood in N e w York 

Ci ty, t r y ing to learn English qu i ck l y , to make f r iends 

and to become "ad jus ted" . In 1946 , she w e n t to co l lege, 

marr ied in 1949 , and graduated f rom col lege in 1950 . 

A series o f j o b s in m a g a z i n e a n d b o o k p u b l i s h i n g 

f o l l o w e d . Between 1955 and 1959 her three ch i ld ren 

were bo rn . Inspired by t h e m , she rediscovered her "f irst 

l ove " : w r i t i n g for ch i l d ren . A t ranslat ion of Zwerg Nase 

by W i l h e l m Hau f f (1961) is f o l l o w e d by a b o u t f i f ty 



auswandern und beginnt deshalb mi t d e m Stud ium der Landwi r t ­

schaft in Georg ia im Süden der USA, u m sich auf d ie Arbe i t im 

K ibbuz vorzubere i ten . In Georg ia er lebt er m i t Bestürzung d ie 

Apar the idpo l i t i k gegenüber Schwarzen. 

Au fg rund der Ha l tung Israels gegenüber den Palästinensern gibt 

er seine Kibbuz-Pläne auf und geht nach N e w York zurück , u m 

an der N e w School for Social Research zu studieren. 1947 g rün­

det er gemeinsam mi t seiner Frau M a r c i a ' C i n e m a 16 ' , e inen 

F i lmc lub und Ver le ih , der sich zur größten Inst i tut ion ihrer Ar t 

in den USA en tw icke ln w i r d , 1963 gemeinsam mi t Richard Roud 

das N e w York Fi lm Festival und 1973 d ie Annenberg C i n e m a ­

theque der Univers i ty o f Pennsylvania. A n der 'Annenberg School 

of C o m m u n i c a t i o n ' w i r d i hm eine Professur für Fi lmwissenschaft 

zuerkannt , d ie er über v ie le Jahre ausübt. 

Er veranstaltet zah l re iche Retrospektiven und internat ionale Sym­

posien und ist als F i lmkr i t iker u.a. für d ie ' N e w York Times' , 'F i lm 

Cu l tu re ' , 'A f ter image ' und ' H o l l y w o o d Quar te r l y ' tät ig, als Ko­

lumnis t für d ie 'V i l lage Vo ice ' . 1974 erscheint das Standardwerk 

'F i lm as a Subversive Ar t ' , das in mehrere Sprachen übersetzt 

w i r d ( 'Kino w i d e r d ie Tabus'). Jurymitg l ied bei Fi lmfestivals in 

Europa und den USA. 

Lebt in N e w York City. 

enry Wegner 

Geboren als He inz Wegner, Dezember 1922 , W i e n . Er beginnt 

1937 e in Prakt ikum bei einer W i e n e r Fi rma, d ie 1938 'ar isiert ' 

w i r d . Danach arbeitet er in der Küche einer der Notausspeisungen 

der Israelit ischen Kul turgemeinde, später im Wir tschaf tsamt und 

der Zentrale der Notausspeisungen in der Seitenstettengasse. Dor t 

lernt er seine spätere Frau Ger t rude W o l f kennen. Als Angestel l te 

der Ku l turgemeinde w e r d e n sie 1942 in das Ghet to Theresien-

stadt deport ier t . Im September 1944 w i r d er gemeinsam mi t sei­

ner Mut te r nach A u s c h w i t z deport ier t . Seine Mut te r w i r d in der 

Gaskammer ermordet , er selbst zur Zwangsarbe i t 'se lekt ionier t ' 

und in das Arbeits lager Kaufer ing/Landsberg wei ter t ransport ier t , 

das im Apr i l 1945 befreit w i r d . Im August 1945 kehrt er nach 

W i e n zu rück und f indet dor t seine zukünf t ige Frau Ger t rude, d ie 

Theresienstadt über lebt hat; sie heiraten im September. 

Nach zwei jähr iger Tät igkei t be im A m e r i c a n Joint Commi t tee in 

W i e n wandern sie in d ie USA aus (in zwe i V iehwaggons von W i e n 

nach M ü n c h e n , von dor t nach Bremerhaven z u m Schiff). Nach 

längerer Angestel l tentät igkei t bei einer Deutsch-Öster re ich isch-

Schweizer Transportgesellschaft macht er sich 1962 als Frachten-

Prüfer, Berater und Datenverarbei ter für G loba l Marke t ing Firms 

Selbständig. 
Lebt in Bayside, N.Y. 

Bio f i lmograph ie 

Egon H u m e r w u r d e 1954 in Wels , Österre ich geboren. 1977-83 

Stud ium an der Hochschu le für Mus ik und Darstel lende Kunst, 

Ab te i l ung Fi lm und Fernsehen, in W i e n . 1984-85 Stud ium a m 

Institut für Kulturel les Managemen t in W i e n . Lebt in W i e n . 

F i lme /F i lms : 

1 9 8 4 : Das seltsame Haus (Co-Regie: Karl Prossliner). 1988 : T4 

Hartheim 1, Sterben und Leben im Schloss (Co-Regie: Andreas 

G r u b e r , J o h a n n e s N e u h a u s e r ) . 1 9 9 0 : Postadresse: 2640 

Schlöglmühl. 1 9 9 0 : Burn Out, Medizin an den Grenzen (TV). 

1 9 9 2 : Schuld und Gedächtnis, Der Tunnel, Running Wild. 1993 : 

Die Risikogesell schaff (TV), The Bands (Forum 1994) , Reise nach 

Brody (TV). 1 9 9 4 : Gehorsam und Verweigerung (TV). 1995 : EMI­

G R A T I O N , N.Y. - DIE GESCHICHTE EINER VERTREIBUNG. 

books, many of w h i c h have w o n awards (e.g. 'The Dev i l 

in V ienna ' ) . She lives in N e w York City. 

Amos Vogel 

Born A m o s Voge lbaum, V ienna, Austr ia , 1 9 2 1 . 

A f te r the ' A n s c h l u ß ' in 1 9 3 8 he e m i g r a t e d w i t h his 

mother, first to Cuba and then to the USA, w h e r e his 

father was awa i t i ng t h e m . W a n t i n g to emigrate to Isra­

e l , A m o s started to s tudy ag r i cu l t u re in G e o r g i a , t o 

prepare h imsel f for w o r k in a k ibbu tz . In Georg ia he 

was horr i f ied by the then prevalent 'apar the id ' po l i cy 

d i rec ted against A f r o - A m e r i c a n s . Because of Israel's 

at t i tude towards the Palestinians he gave up his plans to 

go to a k ibbutz and returned to N e w York to study at the 

N e w School for Social Research. In 1947 , together w i t h 

his w i f e Marc ia , he founded 'C inema 16 ' , a f i l m c l u b 

and d is t r ibut ion c o m p a n y w h i c h eventua l ly deve loped 

in to the largest ins t i tu t ion o f its k ind in the USA. In 

1963 , together w i t h Richard Roud, he founded the N e w 

Y o r k F i l m F e s t i v a l , a n d , in 1 9 7 3 , t h e A n n e n b e r g 

C i n e m a t h e q u e at the Un ivers i ty o f Pennsy lvan ia . He 

was g iven a cha i r for f i l m studies at the A n n e n b e r g 

School of C o m m u n i c a t i o n s , w h e r e he taught for many 

years. 

He organized a large number of retrospectives and in ­

ternat ional symposia and w o r k e d as a cr i t ic for the ' N e w 

York T imes ' , 'F i lm Cu l tu re ' , 'A f te r image ' , ' H o l l y w o o d 

Quar te r l y ' and others, and as a co lumn is t for the 'Vi l lage 

Vo ice ' . In 1974 , his 'F i lm as a Subversive Ar t ' , a standard 

w o r k of f i l m l i terature, was pub l i shed, and translated in 

many languages. M e m b e r of several f i l m festival jur ies 

in Europe and the USA. 

He lives in N e w York City. 

H e n r y Wegner 

Born He inz Wegner, V ienna, Austr ia , December 1922 . 

In 1937 he started an internship in a Viennese f i rm w h i c h 

was ' A r y a n i z e d ' in 1938. He then w o r k e d in the k i tchen 

of one of the Notausspeisungen (chari ty f ood services) 

of the Israelitischen Kultusgemeinde (the Jewish M u n i c i ­

pal i ty) and later in the f inanc ia l sect ion and the head 

of f ice of the Notausspeisungen in the Seitenstettengasse. 

There he met his future w i fe Ger t rude Wo l f . 

As employees of the Kul turgemeinde they were depor ted 

to Theresienstadt in 1942 . In September 1944 , together 

w i t h his mother, he was depor ted to A u s c h w i t z , w h e r e 

his mother was murdered in the gas chamber . He was 

'se lected ' for w o r k in the concen t ra t ion c a m p Kaufe­

r ing / Landsberg, w h i c h was l iberated in Apr i l 1945 . In 

August 1945 he returned to V ienna and met his future 

w i fe Ger t rude, w h o surv ived Theresienstadt. They were 

marr ied in September o f the same year. 

A f t e r t w o years o f w o r k w i t h t h e A m e r i c a n Jo in t 

C o m m i t t e e in V ienna , they emigra ted to the USA (in 

t w o catt le cars f r o m Vienna to M u n i c h , f rom there to 

Bremerhaven to board a ship). Hav ing been e m p l o y e d 

by a G e r m a n - A u s t r i a n - S w i s s t ranspor t c o m p a n y fo r 

some years, he started his o w n c o m p a n y as f re ight -

consu l tan t and data processor for G l o b a l M a r k e t i n g 

Firms in 1962 . Lives in Bayside, N.Y. 

B i o f i l m o g r a p h y 

Egon H u m e r was born 1954 in Wels , Austr ia . From 1977 

unt i l 1983 he studied f i l m at the School for Mus ic and 

Per forming Arts in V ienna. Between 1984 and 1985 he 

studied Cul tura l Managemen t in V ienna. 


